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Favole

Il viandante e la verita

‘Od0o1mopog €v Eprum TOT® KOPNV LOVNV Kol mepilvmov evpiokel kol EpMTA TiG E6TIV.
‘H 8¢ dmoxpiverar «AAnOea». «Kai d1d moiav aitiov v moOAv Elewnec Kai €v aypoig
gpnuotg uovn tov Piov dyeig;». 'H 0& Aéyer «Ott toig mdhon ypdvolc mapa OAlyolg 1o
yeddoc Mv: vdv 8¢ moAdol dvOpwmor TV dMPswav yéyovst kol TO  WeDSOG
GTEPYOVGIVY.

Le canne e la quercia

Apdv dvepog éoputtel koi pimter €ig motouov. H 0& @epouévn td®V KoAGU®V
movBavetor «I1dg Vuels, dobeveig dvtec kol Aemtol, VO TV  Proiowv AVEUWOY OVK
g€opittece;». O1 8¢ dmoxpivovror «Yuelc pev 10ig avéuolc pdyeobe «wal
€EoputTeabe” MuUETS O¢, mavTl dvéuw vromintovtes, APAaPeis drapévouev». Kai 1 opd¢
Myer «AlAG OV Bavatov mpokpivw ToD Plov Tomewvod: &ywd yap €hevbépa
amobviiok®m poayouévn, LUES 08 TOv PBlov odlete, eikovtec mdon dvvdpuel koi maon
Bigo.
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EUSEBIO
Vita di Costantino, I, 28-29

Avekalelto ofta &v evyaic TodToV, AVTIBOADY Kol TOTVIMUEVOS PNVOL ADTR £0VTOV
0oTig €in Kol v €awtod deCiv yelpa 10l mpokeyévolg Emopesan. Evyouéveo 6
ToDTo Kol Amop®dg iketevovtt 1@ Pactdel Beoonueio T1g EmaiveTtar mopadolotdn,
v téya pév &Akov Aéyovtog ov padiov v amodéEacHo, avtod 8¢ tod viknTod
Bactlémg Tolc TNV Ypagnv Omyovuévolg MUV Hoakpoig vDotepov ypdvols, Ote
né&obnuev thc ovtod yvooe®e Te Kol OuwAloc, &Cayyeilavtoc Opkolc TE
TIGTOGOUEVOL TOV AOYOV, Tig Ov dueifdiot un ovyi motedoor T@® JSupynuaty
MdéMcO’ 6te kol 0 petd tadta ypovog AANOR T® AdY® mopécye TNV HopTLPIOV.
Auoi peonuPpwvag niiov dpag, fon ThHg NUEPOS ATOKAVOVOT G, a0TOlg OPOaALOTG
10etv €pm &v adt® ovpov®d Vmepkeinevov oD MAIoL oTawpoDd TPOTAIOV €K POTOG
GUVIGTAUEVOV, YPAPNV TE€ aOT@ cLVT|POaL Aéyovoav: ToVT® vika. Odupog 6° €mi 1@
Bedpatt kpatfool avTdV TE Kol TO GTPATIOTIKOV Amav, O 01 6TEAAMOUEV® Ol TopEioY
oLVEIMETO 1€ Kal Bewpov yiveto tod Bavpatoc. Kai o1 dtomopelv mpog Eavtov Ereye,
11 mote €N 10 eacpa. EvBvpovpéve o adtd kal émi moAd Aoylopéve voE Emnel
kataAofodoa. "EvBa o1 drvodvit adtd tov Xp1totov tod 00D cvv 1@ PavEVTL KAt
ovpovov onueim O0@OTjval te kol mapakeievcacOot, piunuo momoduevov Tod Kot
ovpavov O0pBEVTOg onueiov ToVT® TPOG TAC TAOV TOAEpimv cupPordg dAeEnuott
ypHicOat.
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CORNELIO NEPOTE
Trasibulo, 1-2

Thransybulus, Lyci filius, Atheniensis. Si per se virtus sine fortuna ponderanda est,
dubito an hunc primum omnium ponam. Illud sine dubio: neminem huic praefero
fide, constantia, magnitudine animi, in patriam amore. Nam, quod multi voluerunt
paucigue potuerunt, ab uno tyranno patriam liberare, huic contigit, ut a triginta
oppressam tyrannis e servitute in libertatem vindicarent. Sed nescio quo modo, cum
eum nemo anteiret his virtutibus, multi nobilitate praecucurrerunt. Primum
Peloponnesio bello multa hic sine Alcibiade gessit, ille nullam rem sine hoc: quae ille
universa naturali quodam bono fecit lucri. Sed illa tamen omnia communia
imperatoribus cum militibus et fortuna, quod in proelii concursu abit res a consilio ad
vires vimque pugnantium. Itaque iure suo nonnulla ab imperatore miles, plurima vero
fortuna vindicat seque hic plus valuisse quam ducis prudentiam vere potest
praedicare. Quare illud magnificentissimum factum prprium est Thrasybuli. Nam
cum triginta tyranni praepositi a Lacedaemoniis servitute oppressas tenerent Athenas,
plurimos cives, quibus in bello parserat fortuna, partim patria expulissent partim
interfecissent, plurimorum bona publicata inter se divisissent, non solum princeps,
sed etiam solus initio bellum iis indixit. Hic enim cum Phylen confugisset, quod est
castellum in Attica munitissimum, non plus habuit secum triginta de suis. Hoc
initium fuit salutis Actaeorum, hoc robur libertatis clarissimae civitatis.
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SANT’AGOSTINO
Confessioni, 11, 9

Furtum certe punit lex tua, Domine, et lex scripta in cordibus hominum, quam ne ipsa
quidem delet iniquitas; quis enim fur aequo animo furem patitur? Nec copiosus
adactum inopia. Et ego furtum facere volui et feci nulla compulsus egestate nisi
penuria et fastidio iustitiae et sagina iniquitatis. Nam id furatus sum, quod mihi
abundabat et multo melius, nec ea re volebam frui quam furto appetebam, sed ipso
furto et peccato. Arbor erat pirus in vicinia nostrae vineae pomis onusta nec forma
nec sapore inlecebrosis. Ad hanc excutiendam atque asportandam nequissimi
adulescentuli perreximus nocte intempesta, quousque ludum de pestilentiae more in
areis produxeramus, et abstulimus inde onera ingentia non ad nostras epulas, sed vel
proicienda porcis, etiamsi aliquid inde comedimus, dum tamen fieret a nobis quod eo
liberet quo non liceret. Ecce cor meum, Deus, ecce cor meum, quod miseratus €s in
imo abyssi. Dicat tibi nunc ecce cor meum quid ibi quaerebat, ut essem gratis malus
et malitiae meae causa nulla esset nisi malitia. Foeda erat, et amavi eam; amavi
perire, amavi defectum meum, non illud ad quod deficiebam, sed defectum meum
ipsum amavi, turpis anima et dissiliens a firmamento tuo in exterminium, non
dedecore aliquid, sed dedecus appetens.



